
 
 
 
 
 
 
 

 متون کهن عربی ازارسی بازیابی امثال وحکم ف

  

  یحیدر محلات                                            

  قمدانشگاه  ، دانشکده ادبیات وعلوم انسانی،عربیزبان وادبیات دانشیار گروه 

Email: dr.mahallati@yahoo.com   

                              

کیدهچ                                 

اي هشهحاصل اندی ورندشهمکه به امثال وحکم ویا کلمات قصار فارسی هاي پندآموز نوشتهکوته   

ربخش که اثواین سخنان کوتاه زندگی است. مختلف هاي نیاکان ما در عرصهپیشینیان وتجربیات 

سنگ انحاکی از بار گر ،پایدار مانده وبه اشکال گوناگون به آیندگان منتقل شدهدر گذر زمان 

یک اثر نه تنها به شکل زیباي آن بستگی دارد بلکه به محتواي زیرا ماندگاري فرهنگی آن دارد. 

ر قالب می باشد که داین پژوهش در پی بازیابی آثار فرهنگی ایرانیان عمیق آن نیز وابسته است. 

تحلیلی،  فیتوصی با استفاده از روش مقالهنگارنده این امثال وحکم در متون عربی نگاشته شده است. 

یز نهاي ارتباطی فرهنگی بین دو زبان فارسی وعربی به دنبال شناسایی راه این هدف تحققعلاوه بر 

ضور ح حاکی از پژوهشاین نتایج در حال تعامل ودادوستد بوده است.  تاریخکه در طول  می باشد

هاي ندیشهاوسیع از آن در مندي منابع نوشتاري عربی وبهرهدر فارسی وحکمت ایرانی گستردة امثال 

   در ادوار مختلف دارد.نویسندگان عرب 

  

  کلیدى: کلمات  

  .عربی متون، هانوشتهکوته ،کلمات قصار، زبان فارسیامثال وحکم،    



 
 
 
 
 
 
 

  مقدمه .1  

هاي متفکرانه در صحنهنگاه هاي خردورز است. امثال وحکم زاییدة تفکر خلاق واندیشیدن عمیق انسان   

بیان ووبه کارگیري تجربیات بشري در طول روزگاران متمادي در عالم خلقت وهستی  ردبدگی وتمختلف زن

فرهنگ دیرینه وغنی وقابل فهم براي همگان، اساس وغایت امثال است. آن در قالب سخنان موجز، شیرین 

مجاور  بلکه در ممالک پهناور ایران کاربرد داشته قلمروهایی است که نه تنها در نوشتهایرانی سرشار از کوته

بر اساس مراودات سرزمین عرب چه پیش از اسلام وچه پس از آن واقوام دور ونزدیک نیز اثر گذاشته است. 

  بوده است. متعالیاصلی این فرهنگ یکی از پذیرندگان هاي تجاري مرزي ودادوستدبرون

صاحب  ومتعارف نزد اي آشنا دههاي فارسی در کلام وسخنان عربی پدیظهور افکار واندیشهاز این رو، 

مانند جاحظ، هاي نویسندگان مطرح عرب در ادوار مختلف نظران، ادیبان ومتفکران عرب بوده است. کتاب

مملو از امثال وحکم فارسی است که بیشتر به نقل معنی بوده ابن قتیبه، ابو هلال عسکري وبسیاري دیگر 

کار مندي آنان از افتجربیات ایرانیان وبهرهة دیگر اقوام از اصل فارسی آن ذکر شده است. استفادوبه ندرت 

گسترش این امثال وحکم پس از دارد. امثال را نشان از ارزشمند بودن ومهم بودن این روشنگرانۀ فارسی 

هاي دوم، سوم وچهارم هجري که عصر طلایی ودر قرنترجمه سرعت شتاب بیشتري گرفت عصر تدوین و

  به اوج خود رسیده است.ت علمی نام گرفوپیشرفت 

رب عفرهیختگان، اندیشمندان وادیبان حضور پررنگ امثال وحکم فارسی در ادبیات عربی حاکی از استقبال 

ه کلام حکمی فارسی تنها بنگاه متفکران وسخنوران عرب به منبع پر محتوا وارزشمند انسانی است. از این 

است.  ودهبآیین زندگی وراه وروش الگومند اجتماعی ه عنوان معانی والا وزیبایی بیان آن نبوده بلکه بخاطر 

در د، نوشته شده بووآیین سیاست وکشورداري هاي کهن فارسی که در مورد آیین زندگی بسیاري از کتاب

که » التاج«و »خداي نامه«، »آیین نامه«هاي کتابقرن دوم هجري وپس از آن به عربی ترجمه شده است. 

 ).172: 1978، ابن ندیم( استهاي مهم بوده از جملۀ این کتابق) ترجمه شده 142ت (وفا ابن مقفع توسط

فراوانی را نام برد که توسط مترجمان مختلف از زبان فارسی به عربی  ثارآکتاب الفهرست ابن ندیم در البته 

ینه ب در این زمکه چند کتااما نکتۀ مهم در این جا ترجمۀ امثال فارسی به عربی است برگردانده شده است. 

  قابل توجه است.

روکلمان، است (بترجمه شده ابن مقفع  توسطکه به احتمال زیاد است » امثال بزرجمهر« کتابآثار از این یکی 

، 1997امین، (است که در عصر عباسی اول ترجمه شده » توقیعات کسري« اثر کتاب ن). دومی103: 3، 1991

به ق) 263یا پندنامۀ هوشنگ که توسط حسن بن سهل (وفات » دجاویدان خر«کتاب سومین اثر ). و197: 1

هاي دیگر در این است ها با کتاب). تفاوت این کتاب577: 1، 1941حاجی خلیفه، (شده است  برگرداندهعربی 

ه صورت هاي دیگر باختصاص یافته در حالی که کتابوحکم ایرانیان ل ها به کلمات قصار وامثاکه این کتاب

  بهره برده است.امثال این ز پراکنده ا

   



 
 
 
 
 
 
 

  اهداف پژوهش .1-1  

ند، سهمگین از بین رفتورویدادهاي ناگوار جایی که منابع کهن فارسی در طول تاریخ ودر پی اتفاقات آناز   

نیان لازم شد تا میراث پیشی، استنوشته شده وتنها منابع موجود به صورت مکتوب وبیشتر به زبان عربی 

ابی گنجانده شده، بازیدر متون عربی کلمات قصار وامثال وحکم  ،هانوشتهکه در قالب کوتهرا رد ایرانیان وخ

  است.این هدف اصلی این پژوهش واحیا کرد. را انسانی نموده واین گنجینۀ ارزشمند 

اربرد کهاي ارتباطی فرهنگی بین دو زبان فارسی وعربی که از رهگذر بررسی راهشناسایی وعلاوه بر این، 

  گردد.محسوب می در دو زبان تجلی یافته، از دیگر اهداف این پژوهش رك این امثال وحکم مشت

  

  پیشینۀ پژوهش .1-2

مسائل ترین مباحث ادبی به شمار می رود که در آن ترین وشیرینامثال وحکم یکی از جذابموضوع    

ینه این زم شگران ومحققان دروهمطرح می گردد. از این رو، پژرفتاري وآموزشی تربیتی، گوناگون اجتماعی، 

بی بازشناسی وبازیای به رشتۀ تحریر درآوردند. اما در خصوص قابل توجهومطالب  مطالعات فراوانی داشتند

 ،هاي قابل توجهی صورت نگرفتهپژوهشومنابع عربی اعم از تاریخی وادبی  امثال کهن فارسی از متون 

  ل در زبان فارسی وعربی انجام شده است.امثاوبیشتر به صورت تطبیقی ومقایسۀ مضامین 

مضامین مشترك در «کتاب  :ذکر کردعنوان پیشینه می توان این موارد را به  موجودهاي از میان پژوهش

وشتۀ دکتر ن» الامثال المقارنه بین العربیه والفارسیه«کتاب  ،دکتر سید محمد دامادياثر » ادب فارسی وعربی

ه در مجله ک اثر دکتر فیروز حریرچی» ل وتبادلها فی اللغتین العربیه والفارسیهالامثا«مقالۀ منصوره زرکوب، 

) منتشر شده است، مقالۀ 74-63(ص  129، شماره 1373، بهار ادبیات وعلوم انسانی دانشگاه تهران ةدانشکد

 ۀلجسید محمد امیري که در مدکتر نوشتۀ » ضرب المثل در ادب فارسی وعربی: پیشینه ومضامین مشترك«

بررسی ضرب «، ومقالۀ است ) چاپ شده76-57(ص  2، شماره 1389 بهار، ادبیات تعلیمی ۀنامپژوهش

دبی، مجله فنون احسن ذوالفقاري که در دکتر نوشتۀ » هاي فارسی وعربی در دو سطح واژگانی ونحويالمثل

  ) منتشر شده است.80-57(ص  1، شماره 1388زمستان 

  

  هاي پژوهشالؤس .1-3

هاي بیشتر در پی پاسخ به سؤالنگاه جستجوگرانۀ خود اهداف تعیین شده وبر اساس  طبقپژوهش  این   

  :باشد میذیل 

  ؟بوده استبه چه شکل عربی استفاده از امثال وحکم فارسی در متون کهن  -1

  ؟وخرد ایرانیان بهره برده استوحکم فارسی آیا امثال وحکم عربی از امثال  -2

   



 
 
 
 
 
 
 

  روش تحقیق .1-4

مثال امقاله پس از جمع آوري  ةنویسندتحلیلی است.  توصیفیروش روش به کار رفته در این تحقیق    

ر اساس بپرداخته، وها باشد، به بررسی وتحلیل آنی میموجود وقابل دسترسفارسی که در متون عربی وحکم 

 یق این امثال با امثال عربیبه تطبروي آورده، ودر ادامه آن ومحتوایی بندي موضوعی به دستهاهمیت ومحتوا 

  آن اقدام نموده است.سازي  مستندوسپس 

  

  حثب .2

عوامل وعلل مختلفی را توان میهاي کهن ایرانیان ناپدید شدن آثار مکتوب فارسی ونوشتهدر خصوص    

ستور د تفاوتهاي ایرانی، نداشتن رسم الخط واحد در نگارش، تنوع زبانفراهم نبودن ابزار کتابت، ذکر کرد. 

عوامل مهم توان حدس زد. یکی دیگر از وطبیعی از جملۀ این عوامل میها وحوادث واتفاقات سیاسی زبان

سیاسی  بینشی در خصوص ادارة مملکت وعرب به آثار وقتان نیاز حاکمنقش داشته نابودي آثار فارسی که در 

شد متون فارسی در بوتۀ ترجمۀ عربی ذوب دو علم زبانزد بود. همین امر باعث که تبحر ایرانیان در این  است

  ).10 :1، 1995شود واصل آن از بین برود (محمدي، 

دن کلمات بو بوده است. شاید کوتاهامثال وحکم که به سرعت نا پدید شدند  از میان آثار فارسی از بین رفته

اما علی رغم تمامی ها سهیم بوده است. آن در ناپدید شدن آنوعبارات امثال وجایگزین شدن معنی عربی 

میراث نوشتاري به جا مانده که نیاز عوامل مذکور، تعدادي از این سخنان پندآموز وناب فارسی در لا به لاي 

  د.نبه کشف وبازیابی دار

 بانزکه به را پیشینیان وسخنان حکمی امثال شماري از د یدر حد بضاعت خود کوشمقالۀ حاضر نگارندة 

در اختیار پژوهشگران ومحققان زبان فارسی قرار بازشناسی نموده وشته شده، هاي عربی نوفارسی در کتاب

توان در قالب یک مقاله شود تنها تعداد محدودي از امثال فارسی است که میذکر میدهد. آنچه در این مقاله 

نیاز به تلاش مضاعف وپژوهش در این خصوص باز است، وگنجانده شود. بدیهی است راه براي تحقیق 

هاي مختلف جهان در کتابخانههاي خطی نسخعربی که به صورت ومتون منابع بسیاري از  ققان دارد.مح

مورد بررسی وکنکاش قرار گیرند تا مطالب در حال چاپ ونشر هستند، وجا دارد  به مرورشوند مینگهداري 

   متعلق به زبان وفرهنگ فارسی آن استخراج وعرضه گردد.

  

  فارسیبررسی امثال وحکم  .2-1

، بسیار گسترده استعات واعم از تعداد وموضبازشناسی شده همان طوري که گفته شد دامنۀ امثال فارسی 

ه بمقاله سعی بر این دارد  ةاز این رو، نگارندها در قالب یک مقاله امکان پذیر نیست. وگردآوري تمامی آن

بهم هایی که به صورت ممثل بیاند واز قابل طرح هستناز نظر لفظی ومعنایی هایی بپردازد که ضرب المثل

  :ها عبارتند ازاین مثلخودداري کند.  ،وناقص در منابع ذکر شدند

   



 
 
 
 
 
 
 

1- هرکه روهرکه خُد رَد چد خواب بیندسب  

  

در منابع عربی محفوظ مانده، این پندآموز وحکمی ایرانی که به صورت فارسی  سخنانترین یکی از کهن   

احظ جعمرو بن بحر کتاب  ،نقل کردهترین منبع عربی که این مثل فارسی را ضرب المثل است. قدیمی 

ابراهیم بن محمد پس از او، ). 155: 1996جاحظ، است ( »ضدادالمحاسن والا«موسوم به ) ق255(وفات 

هر دو ). 612: 1970آورده است (بیهقی، » المحاسن والمساوئ«در کتاب این کلام را ) ق320بیهقی (وفات 

زرگترین ب »انوشیروان دادگر«خسرو انوشیروان معروف به کلام را از توقیعات انوشیروان دانستند. ین منبع، ا

پادشاه  نایمیلادي درگذشت.  579میلادي به تخت نشست ودر سال  531پادشاه ساسانی بود که در سال 

 سازد، به همین خاطر کشور برقرارپس از سرکوب مزدکیان توانست با قدرت وعدالت تمام نظم وآرامش را در 

ر دهاي او معروف بود. انوشیروان به حکمت وفلسفه علاقه داشت، واندرزها ونصیحتاو را دادگر لقب دادند. 

در این دوران گسترش یافت ادبیات وفرهنگ دامنۀ زمان او سلسلۀ ساسانی به اوج وعظمت خود رسید و

  ).450، 436: 1363(مشکور، 

گفته شده است. هرکس وکوشش جهت تحقق اهداف ورسیدن به مقصود  این ضرب المثل در لزوم تلاش

حاصلی به دست بهره می برد وهرکس به خواب رود جز رؤیا از دسترنجش خواستۀ خود رود در پی وافتد راه 

ربی در زبان عاقوال مشهور در این معنی شده است. این ضرب المثل کهن فارسی منشأ بسیاري از نمی آورد. 

ارسی آموز فکلام عبرتدر این راستا وجود دارد که حاکی از وامگیري محتوا ونیز الفاظ از این ونی امثال گوناگ

  است.

 .»من سعی رعی، ومن لزم المنام رأي الأحلام: «هبن طاهر است که گفتااین کلام ها، یکی از این ضرب المثل

مأمون حکومت سرشناس خراسان در دوران  وامیرانصاحب نام از فرماندهان ) ق230(وفات عبد االله بن طاهر 

علی رغم انتساب به یکی از ابن طاهر  ).93: 4، 2002(زرکلی،  عباسی بود. وي منسوب به قبیلۀ خزاعه است

ابن  ین گفتاراین رو، از ابیگانه نبوده است. با فرهنگ وادب فارسی طبیعتاً وایرانی بوده قبایل عرب اما اصالتاً 

است. البته جاحظ  ، ومأخذ آن مشخصکاملاً با اصل ضرب المثل فارسی منطبق ،ضموناعم از لفظ وم ،طاهر

: 1996(جاحظ، ده است کراز انوشیروان سرقت این کلام را که ابن طاهر  هاعلام کردوروشنی به صراحت 

155.(  

هرکه « :آمده است صورت ه ایندر کتاب لغت نامه ب است. دیگري نیز نقل شده هايهاین ضرب المثل به گون

هرکه «ودر کتاب امثال وحکم بدین شکل: . )8127: 6، 1377 (دهخدا،» چرد خورد وهرکه خسبد خواب بیند

چرد چد یعنی راه برود. ). 1954: 4، 1363(دهخدا، » د وهرکه خسبد خواب بیندممتغییر در برخی البته وچ

به هر روي این . نمایدمیرا منتقل وهمان مضمون کند دگرگون نمیمعنی اصلی ضرب المثل را  ،هاواژه

 ومترادف معنیهاي همدر تولید وساختن ضرب المثل آنتاریخی وپیشینۀ  دیرینگیضرب المثل با توجه به 

عربی نیز  وحکمامثال در فارسی قابل مشاهده است بلکه وحکم نه تنها در امثال تأثیر اثر گذاشته واین دیگر 

ترجمۀ کلمات ضرب المثل فارسی است، ودر حقیقت ب المثل عربی نکتۀ جالب توجه در ضرمشهود است. 

   همزمان از الفاظ ومعانی ضرب المثل مبدأ است. ةاستفادهمان 



 
 
 
 
 
 
 

  نه شاه آشنا ونه رود همدوره -2

  

 از سخنان ناب ایرانی می باشدفی در کلمات ووتشابه وزنی وحراین ضرب المثل فارسی که داراي سجع    

معروف به ابو حسن به عبد االله این کلام توسط نداده است.  جايفارسی در خود  که هیچ واژة غیراست 

وي در ذیل این مثل معروف است.  ثبت رسیدهبه عسکري از ادباي صاحب نام قرن چهارم هجري هلال 

ها إلا مثالفی جمیع أمعناه: اطلب الخصب. وقد اتفقت العرب والفُرس «گوید: می» کاًلحراً أو مر بوِاج«عربی: 

: والمعنی» نه شاه آشنا ونه رود همدوره«وقالت الفُرس: » جاوِر بحراً أو ملکاً«فانَّ العرب قالت  .فی هذا المثل

ولا البحر جار معرفه 1، 1988عسکري، بو هلال ا» (جاور البحرَ، أي لا تتعرّف إلی الملک ولا تُلا الملک :

هاي خود متفق دو قوم عرب وفارس در همۀ ضرب المثلا بطلب. معنی آن: جاي سرسبز ر«ترجمه: ). 301

نا نه شاه آش«گوید: ، وفارس می»شاهپادهمسایۀ دریا باش یا «عرب می گوید: بودند بجز این ضرب المثل. 

  .». یعنی نه با شاه آشنا شو ونه با دریا همسایه»ونه رود همدوره

خود به عنوان یکی از سخنان » دیوان المعانی«ب بو هلال عسکري همین ضرب المثل فارسی را در کتاأ

این است که ضرب نکتۀ قابل توجه ). 436: 2، 1994عسکري، بو هلال امعرفی کرده است ( قوم فارسبلیغ 

ر منابع دیگبه رشتۀ تحریر درآمده است. اما  مؤلفیک توسط شده که  ا در این دو منبع نقلهالمثل مذکور تن

  ند.ثل نکردیادي از این ضرب المعربی 

تقریباً همۀ کلمات نمایان است. » همدوره«کلمۀ در فهم این ضرب المثل یک اشکال لغوي وجود دارد که در 

 با توجه به نامفهوم بودن معنیواز نظر نگارش صحیح وقابل فهم هستند. این ضرب المثل، بجز این کلمه، 

  فته است.این احتمال می رود که مورد تصحیف وتحریف قرار گر ،این کلمه

در حالت اول معنی دور ». همدوده«و» همروده«، »همدوره«توان تصور کرد: براي این کلمه سه حالت می

که با مضمون ضرب المثل همخوانی رساند دهد که به معنی عدم مجاورت ودوري را میماندن را نشان می

با سیاق کلام کند را میکاري در وافادة اشتراك شود که از حروف عطف محسوب می» هم«دارد. اما لفظ 

  .ناسازگاري داردکه با نفی شروع شده 

معنی درخور از آن ، نمی توان قبل از خود» رود«علی رغم تجانس این کلمه با کلمۀ » همروده«حالت دوم  در

  تناسب ندارد.نیز با توضیحات عربی ضرب المثل علاوه بر این که  .توجهی استخراج کرد

(دهخدا،  استدودمان وخاندان وخانواده معنی وبه  اخذ شده» دوده«که از واژة » ههمدود«حالت سوم اما 

ذکر همانند مجاورت وهمسایگی. در نظر گرفت معنی مجازي  یکمی توان براي آن  )،11197: 7، 1377

را  »دههمدو«و »رود«احتمال جناس بین  »آشنا«و »شاه«بین  جناسمی تواند مفید باشد که نیز این نکته 

وجه به سه با تاحتمال سوم  ،بنا بر این کند.ضرب المثل نزدیکتر می، وحالت سوم را به اصل فارسی ویتتق

   در اولویت قرار دارد. لفظ، معنی وترکیبمؤلفۀ 

   



 
 
 
 
 
 
 

  هه بِه مه نَه مبِ -3     

  

ازمان و که به زبان فارسی طی عصوروتجانس لفظی داراي سجع پر معنی واز جمله سخنان بسیار کوتاه،      

نقش بسته  يوبر نگین انگشتري نوشتۀ پندآموز است. این کوتهاین کلام حکیمانۀ انوشیروان  ،محفوظ مانده

اندیشمند بزرگ طوسی این کلام ارزشمند را در نصیحه الملوك خود نقل ق) 505ابو حامد غزالی (وفات . بود

ارك اربلی از شاگردان غزالی، این کلام را صفی الدین ابو الحسن علی بن مب). 72: 1317(غزالی، کرده است 

یعنی ). 66: 1988(غزالی، » جوداکبر اکبر ولیس الاجود الا« :به زبان عربی بدین شکل ترجمه کرده است

  آورد نه بزرگی شایستگی.شایستگی بزرگی می

ست. داراي محتواي بسیار عمیق ا ،این کلام موزون وموجز که در واژگان آن بسیار صرفه جویی شده

هاي عربی ومنابع تاریخی به صورت ترجمه شده وبه بیشتر در کتابکه هاي حکمی انوشیروان نوشتهکوته

ي مدارسیاستکشورداري وآیین سخنان خردمندانه وسرمشق به عنوان همواره عربی برگردانده شده است، 

اري نوشت میراثکه در  از معدود سخنان ناب فارسی استنغز  گفتاراین . خوشبختانه ده استشقلمداد می

ان ذیل پرسش مأمون عباسی از موبدغزالی این کلام انوشیروان را در هیچ آسیبی سالم باقی ماند. بدون کهن 

  شده است. روایتموضوع بخشش پادشاهان کند که در نقل می

  

  نیز مردي باید گدر مر -4

  

ته بسیار برجسریم که جنبۀ حکمی آن خوعبارات وسخنان نغز فارسی بر میهاي تاریخ گاه به در کتاب   

ه حکیمانگویندة این سخن ». در مرگ نیز مردي باید: «است ها این کلام مشهوراست. یکی از این عبارت

وزیران مأمون بزرگترین از خراسان ویکی  »بوشنج«زادة ) ق207خزاعی (وفات بن مصعب طاهر بن حسین 

شجاعت مثال زدنی او ). 221: 3، 2002(زرکلی، باشد میعصر خود  مشهورواز فرماندهان وادیبان عباسی 

 لامکبه خود می پیچید واین وي هنگام مرگ وپس از این که متوجه شد مسموم گردید  .بسیار مشهود بود

  ).162: 5، 1407(طبري،  »در مرگ نیز مردي باید«فارسی را بر زبان جاري می ساخت: 

امل یی کوبا زبان وفرهنگ فارسی آشنان وکارگزاران خراسان بود صل یکی از فرماندهارادمرد ایرانی الااین 

دلاوري مردانی است که در برابر مرگ نشان از  ،هکه به سان ضرب المثل درآمد. این گفتۀ طاهر داشت

نکتۀ حایز اهمیت در این خصوص، حفظ این سخن د. نآوروخم به ابروي خود نمید نستیزدلیرانه میوباك بی

 به ندرت شاهد نقل قولطبري  در تاریخهاي تاریخ است. در یکی از مهمترین کتابفارسی به زبان اصیل 

 است. ردهذکر کمعنی عربی آن را نیز  ،پس از آوردن این کلام فارسیبه زبان غیر عربی هستیم. البته طبري 

  به ثبت نرسیده است.این کلام طاهر در دیگر منابع ادبی وتاریخی 

   



 
 
 
 
 
 
 

  انیهیکی به هزارها آس -5

  

یک  به عنوانمی توان  ،ونیز احتمال افتادگی کلماتی از آنابهام در معنی وجود این ضرب المثل علی رغم    

ن آ چون هیچ کلمۀ غیر فارسی دردانست؛ گردد می به عصر قبل از اسلام برکه کهن فارسی ضرب المثل 

نقل کرده کتاب الآمل ت فارسی ترین منبعی که این ضرب المثل را به همان صورقدیمیشود. دیده نمی

(جاحظ،  »تعقب ألف راحة ةواحد ةمرّ «گوید: ، ومؤلف در توضیح معنی این ضرب المثل چنین میوالمأمول است

  دارد.در پی هزار آسانی  ]سختی[یعنی یک بار ). 32: 1983

د ه اي ماننوبا اضافه کردن کلممتن عربی همانند متن فارسی کامل نیست شود همان طوري که دیده می

س پگذاري نوشته شده ) بدون حرکتمرةّکلمۀ (که شود. با توجه به این قابل فهم می(سختی) ویا (دشواري) 

است که با (هزار) همخوانی  : (یک بار)نی براي آن تصور کرد. معنی اولعتوان به اعتبار قراین موجود دو ممی

که با مفهوم عام ضرب . معنی دوم: (تلخی) است )مَرَّة( :خواهد بودحرکت آن بدین شکل  ،دارد، بنا بر این

  واین دو معنی در ضرب المثل متصور است. ).مُرَّةشود: (حرکت کلمه این گونه می پسالمثل تناسب دارد، 

آسایش وعزت در نا  :آورده، یعنی) راحة اليأس وعزّهجاحظ این ضرب المثل را در باب (که با توجه به این 

ستان گلباب سوم با کلام سعدي در صحیح بدانیم، وآن را معنی اول را توان میپس ، است از دیگرانامیدي 

  :)193: 1372سعدي، ( کرد مقایسه(در فضیلت قناعت) 

  ردـی نـبـم طـائـنّـت از حـاتـهر که نان از عمل خویش خورد     م

 نشان می دهد.را  عنی دوممبیشتر ، ذکر شده بر خلاف سیاق کلام جاحظکه ترجمۀ عربی ضرب المثل اما 

می نی هم معیعنی تحمل اندك منجر به آسایش فراوان می گردد. وتقریباً با این ضرب المثل معروف فارسی 

  ).2045: 4، 1363: یک سال بخور نان وتره هر سال بخور نان وکره (دهخدا، شود

ز تعدد معنایی ناشی اواین  معانی یاد شده در این ضرب المثل اصیل فارسی قابل درك هستند،به هر حال 

رار قاین دو معنی در راستاي یک معنی واحدي عبارت است. البته صورت ناقص ضرب المثل وکامل نبودن 

خودساختگی وضرورت اعتماد به نفس از رهگذر قناعت است. بنا بر این معنی کلی ضرب همان که  دارند

  .روشن استگویا والمثل 

   

  داغی نهنده ک ]برتک تو دیر [نه هر جا که دود آید  -6

  

 ،نوشته شدهدر متون عربی شخص ممبهم ونا به صورت نگارش آن هاي فارسی که از معدود ضرب المثل   

متأسفانه نگارش نادرست این همین ضرب المثل است.  ،ورد پایی از آن در متون فارسی یافت نمی شود

ها منبعی تنشده است.  آنصورت صحیح مسخ باعث به زبان فارسی به دلیل آشنا نبودن ناسخ مثل ضرب ال

ن . ایاست» الآمل والمأمول«منسوب به جاحظ تحت عنوان  یکتابرا نقل کرده فارسی پند کهن که این 

نویسنده پس از ذکر است. ، وگویندة آن ناشناس مطرح شده طمعموضوع نکوهش حرص ودر ضرب المثل 

 ا کانَمب، ربیخٍطَ خانَد خانٍد لُّکُ یقول: لیس« :کندبیان می این مثل، ترجمه ومعنی عربی آن را این گونه 



 
 
 
 
 
 
 

خانَد کلِّ. المعنی: لا تطمع فی کی نه هر دودي دود می گوید: ). 39: 1983(جاحظ،  »ختبرهی تَحتّ شیء

  تا این که بیازمایی. مکن عمعنی: در هر چیزي طمپخت وپز است، شاید دود داغ کردن است. 

هر «این ضرب المثل آمده است: مضمون معنی وامثال معاصر شبیه به این  درسی وگویا فاروادبیات در زبان 

این با الهام گرفتن از ضرب المثل مذکور ). اما در زبان عربی 11186: 7، 1377(دهخدا،  »دودي کباب نیست

چه بسا آتش «ترجمه: ). 314: 1366(میدانی، » خیلَت نَار شَیرب نَارِ کَی «ضرب المثل مشهور شده است: 

) از شاعران نامدار ق400در همین راستا، ابو الفتح بستی (وفات ». داغ کردن گمان شود آتش کباب کردن

  :این ضرب المثل را در شعر آورده استمضمون والفاظ وکاتبان سرشناس دولت سامانیان در خراسان 

  )310: 1989(بستی، للکَی ر قَد تُوقَد لا تَتبعن کلَُّ دخانٍ تَرَي     فالنا                 

امثال عربی دیگري نیز . »باشدشاید آن آتش از بهر داغ کردن افروخته شده  ،در پی هر دودي مرو«: ترجمه

 .از ضرب المثل کهن فارسی داردمندي لفظی ومعنایی د که حاکی از بهرهنوجود دارنزدیک به این مضمون 

رانی ریشه در زبان وفرهنگ ایبسیاري از معانی حکمی وپندآموز عربی است که  حقیقتنشانگر این واین امر 

  دارد.

  

7- دبیران به رنگ افرنگ بدو  

  

 یقدیممنابع اعم از  ،هاي امثال وحکم فارسیاست که در کتاب ایرانیاین ضرب المثل از معدود امثال     

م قرن پنجکه در  »محاسن اصفهان«در کتاب نخستین بار این سخن نغز  .یادي از آن نیامده استوجدید، 

نویسندة کتاب در توضیح معنی ضرب ). 93: 2010ذکر شده است (مافروخی، به رشتۀ تحریر درآمده، هجري 

ویسندگان نجوهر قلم بر جامۀ یعنی: ». انَّ المداد خلوق ثوب الکاتب«کند: المثل از این کلام عربی استفاده می

  :تهگفاین عبارت عربی مصراعی از بیت معروف محمد بن مهران است که البته  ها است.آنرنگ وعطر بسان 

  )103: 1341(صولی، إنَّ المداد خلوقِ ثوبِ الکاتبِ      تَجزَعنَّ من المداد ولطخهلا        

این جوهر همان عطر نویسندگان است. حسین بن تابی مکن که بیبر لباس ترجمه: از پاشیدن جوهر مداد 

مد آوي از نویسندگان قرن هشتم هجري ومترجم کتاب محاسن اصفهان در ترجمۀ ضرب المثل مذکور مح

سیاهی جوهر براي به معنی دیگر این ). 143: 1385کاتبان را سیاهی بر جامه هنر باشد (مافروخی، گوید: می

  باشد.می آناناست وهمانند عطر وبوي خوش نویسندکان ودبیران وکاتبان مایۀ بالیدن وخرسندي 

   

  دورتو  ةزاده هرکه ن -8

  

گردد همین ضرب المثل است. این سخن یکی از امثال وحکم کهن فارسی که گویا به قبل از اسلام بر می   

البته این ضرب المثل به  شده است. آورده» دیوان المعانی«ناب اول بار توسط ابوهلال عسکري در کتاب 

در مبحث مقایسۀ امثال آقاي عسکري . »هرك نزاد نرود: «شده بدین شکل نگاشتهصورت ناقص ومبهم 

 هستند.تر فصیحاز امثال عربی کلام برخی امثال ایرانی از نظر بلاغت وشیوایی که  بودمعتقد عربی وفارسی 



 
 
 
 
 
 
 

ولدك من «براي اثبات ادعاي خود همین ضرب المثل فارسی را می آورد وآن را با ضرب المثل عربی: ي و

ن با توجه به مضمواعلام می دارد که این ضرب المثل فارسی سرانجام ي و .مقایسه می کند» دمی عقبیک

  ).436: 2، 1994بو هلال عسکري، ا(تر وزیباتر است از ضرب المثل عربی فصیحوتعداد حروف وکلمات 

بنا . »تکسی است که او را به دنیا آورده اساز آن فرزند واقعی « :است گونهضرب المثل عربی بدین معنی 

این گونه گفت که هر کس از تو زاده نشده متعلق به بر این با توجه به توضیحات عربی این مثل می توان 

به صحیح این ضرب المثل  صورتحدس زد که توان می از این رورود. شود ومیتو نیست واز تو جدا می

  نزدیک تر است.» هر که نه زادة تو رود«عبارت: 

  

  دهامید به که خور -9

  

بلاغت وشیوایی بیان نزد دو قوم فارس وعرب برخی از مؤرخان ادب وناقدان سخن بر این باورند که    

حکمی  بسیاري از مطالبقوم طی ادوار مختلف تاریخی تبادل فرهنگی بین این دو وبا توجه به . یکسان است

ق) که در 132ایرانی (وفات اس عبد الحمید کاتب نویسندة سرشن. ه استهاي بیانی از یکدیگر اخذ شدوشیوه

 ده بلکه سبکنموترجمه ها، ورسائل فارسی را به عربی امثال وحکم، خطابهنه تنها زیسته اموي می دوران

خوریم یگاه به الفاظ فارسی بر م ،در مقایسه بین این دو به ادبیات عربی وارد کرده است.نگارش ایرانیان را نیز 

عربی معادل  که در زبانشویم . گاه با امثالی از زبان فارسی آشنا میباشنداتر میتر وشیوبلیغکه از زبان عربی 

 .»المأمول خیر من المأکول«. ومعنی آن: »امید به که خورده«ونظیر ندارد. مانند این ضرب المثل فارسی: 

  ).436: 2، 1994بو هلال عسکري، ا(

حیح وجه صدر این جا عسکري نقل شده که  البته این ضرب المثل فارسی به صورت تحریف شده در کتاب

تعداد حروف عبارت عربی این ضرب المثل از ضرب گوید: در ادامه میابو هلال عسکري را نقل کردیم. آن 

خیر لک  هانتظار الحاج«کمتر نیست، وبرخی معنی این ضرب المثل را این گونه بیان کردند: المثل فارسی 

  شدن آن بهتر است.ورده آرسیدن به چیزي از بر(پیشین). یعنی انتظار » من قضائها

ه بگیرد وکمک میاستمداد وقرآن کریم  از» المأمول خیر من المأکول«ثعالبی در شرح عبارت ابو منصور 

وي معنی این ضرب المثل را همانند معنی این آیه از قرآن می ). 18: 1983توضیح آن می پردازد (ثعالبی، 

وبه راستی که آخرت براي تو از دنیا ). ترجمه: 4(سوره ضحی، آیه: » الأولیوللآخره خیرٌ لک من «داند: 

هاي فارسی معادل عربی ندارد، وتنها با کمک ضرب المثلثعالبی معتقد بود که بسیاري از  نیکوتر است.

   ).17: پیشینبه معنی آن دست یافت (ثعالبی، گرفتن از قرآن کریم می توان 

  

  هر که شنید رمید -10

  

بو هلال عسکري، ا( »هرکه شنود مند«این ضرب المثل فارسی به دو صورت نقل شده است. صورت اول:    

وبا توجه به این که مؤلف  ).436: 2، 1994بو هلال عسکري، ا( »کشند مید«صورت دوم: و). 212: 2، 1988



 
 
 
 
 
 
 

گردد ی مبر ها تابکممکن است به ناسخ این در نگارش بنا بر این اختلاف موجود  ،این دو کتاب یکی است

ن ضرب المثل تلفظ ای ،با زبان فارسی آشنا نبوده ونتوانسته شکل صحیح آن را بنویسد، ویا این که مؤلفکه 

ثل ضرب المدر توضیح این ضرب المثل فارسی را ابو هلال عسکري را از یاد برده ودچار اشتباه شده است. 

کند. شک در صحت آن را بشنود ممکن است  يرهر کس خب: آورده وگفته:» من یسمع یخَل«عربی: 

تر ایمناز مردم جستن گردد، به همین خاطر دوري بدبین میهاي مردم را بشنود عیبکس  همچنین هر

حرف بدي را شنید فرار واین شرح به این معنی است که هرکس ). 212: 2، 1988بو هلال عسکري، ا( است

این  بنا بر این، تلفظ صحیحکند. وجه از لفظ ومعنی را تأیید میصورت دوم این ضرب المثل این کرد ورمید. 

  می باشد.» هر که شنید رمید«ضرب المثل احتمالاً همان: 

  

  هاي امثال وحکم فارسیویژگی .2-2

ی اشاره کرد. یکتوان به چند ویژگی مشترك بررسی شده در این مقاله میاز مجموعه امثال وحکم فارسی    

هاي یاد شده ابهام مثلدر هیچ یک از . ستهاها زبان سادة آنصوصیات این ضرب المثلترین خاز برجسته

ان خاطبمتمامی روشن وقابل فهم براي وحکم دیده نشده است. واژگان امثال ی ویا مفهومی ظویا پیچیدگی لف

بل قا اهوجریان سیال آنروانی عبارات  ،کلماتدر کنار سادگی وروشنی ح مختلف فرهنگی است. وبا سط

  واین امر به زیبایی وماندگاري ضرب المثل جلوة خاص بخشیده است.توجه است. 

امر  که این هاستموسیقایی آنآوایی کلمات واشتراکات هم ،تابودن عبار سیالهاي روانی وشاخصاز یکی 

وصیت خصین هاي مذکور در این مقاله از ایابد. بیشتر مثلهاي بدیعی مانند جناس تحقق میبا کمک آرایه

 این، و(مرگ ومرد)، و(رنگ وافرنگ) وموارد دیگر. (شاه وآشنا)مند بوده است. مانند جناس بین بلاغی بهره

ها لنقش مهمی در نگهداري مثدارد مستقیم که با ترکیب موسیقایی حروف وکلمات ارتباط صنعت بدیعی 

  دارد.وحفظ آن در یادها 

ل مثا» به مه نه مه به«رت اعبر سجع نیز قابل مشاهده است. ها از رهگذبرجستگی موسیقایی این مثل

یز ن» هرکه رود چرَد هرکه خُسبد خواب بیند«عبارت است.  این ضرب المثلروشنی است بر سجع آهنگین 

ی درونی معانسجع جزء محسنات لفظی بدیع است اما که وبا این از این خصوصیت بلاغی پیروي کرده است. 

  دهد.رار میقنیز تحت الشعاع خود را  ضرب المثل

اط هاي قبلی در ارتبوبا ویژگی رسدبرجسته به نظر میها نکتۀ حائز اهمیت دیگر که در این ضرب المثل

ها بدون قرار دادن صحیح کلمات ضرب المثلمنسجم وموافق آهنگ است. ، چینش استادانۀ کلمات باشدمی

واین هماهنگی وانسجام در این پذیر نیست. ج تلفظ امکانمخاربر اساس هماهنگی حروف وکلمات از نظر 

  ها کاملاً قابل رؤیت است.ضرب المثل

ما ااي با خود همراه. دارند وقصه نهانکه گویا حکایتی در آید بر میاین چنین ها از محتواي این ضرب المثل

ان شرح ماجرا وبازگویی توممکن نیست چون منابع موجود این حکایت نیاز به بازگویی دارد که افسوس 

، قیاتفاقات حقیاز  برآمدههاي این امثال وحکم توان دریافت که حکایتداستان را ندارند. اما این نکته را می



 
 
 
 
 
 
 

تصورات  ها بر اساسضرب المثلگونه رسد که این داستان است. بعید به نظر میگرایانۀ وناشی از تعریف واقع

  دید آمده باشند.پسخنوران پردازي شاعرانه ویا خیال

از ها علی رغم ایجانباشتگی وفشردگی معانی است. این ضرب المثلهاي این امثال وحکم از دیگر ویژگی

ترین وعومتنوالاترین مفاهیم  ،توانسته بیشترین معانیوکلمات واژگان  در يجویی حد اکثرصرفهشدید و

ی به بخشپذیرد. عمقبینش عمیق تحقق نمیو ، دقت نظرکاويواین امر جز با ژرفرا منتقل کنند. مطالب 

  .است گستردة انسانیتجربیات به کارگیري حاصل تأمل فراوان ودر قالب سخنان موجز وحکمی بیان سخنور 

  

  گیرينتیجه .3

به  که ،به دست آمدمهم  ۀچند نکتمتون کهن عربی  ازموضوع بازیابی امثال وحکم فارسی بررسی از      

  :دندگرشرح ذیل بیان می

، ریشه دواندهدر فرهنگ واندیشۀ مردمان خاور زمین از دیرباز پندآموز فارسی خرد ایرانی وسخنان  -1

هاي ارزشمند آراسته گردیده است. به این گفتهروزگاران کهن از پدید آمده هاي ها ونگارهنوشتهوبسیاري از 

ایی دانهاي نابودي در کالبد گنجینهر، چنگال دادامنهویرانگر رخدادهاي و هانابسامانیدر پی از دیر هنگام و

ست ما آنچه امروز به دجا نمانده است. به پیشینیان دانش نشانی از فرو رفته ودیگر پارسیان هاي نامهآیینو

اندکی تنها ، وفارسی بیشتر به زبان عربی برگردانده پرمغزوسخنان ها واندرزهاي آموزنده نوشتهاز کوتهرسیده 

نده هاي گوناگون پراکنوشتهبرگهاي کمیاب که در این نوشتهآورده شده است. فارسی اصیل ان از آن به زب

  دارد. وهشژپونیازمند گردآوري، ساماندهی  ، بی درنگشده

ز بسیاري اکه هاي عربی روشن شد فارسی ومقایسۀ آن با ضرب المثل یمانۀسخنان حکاز بررسی  -2

 کلام ایرانی ۀیشینپ ،دلیل این امر، واخذ شدهفارسی زبان نگ وامثال عربی ومضامین حکمی آن از فره

  بوده است.وپشتوانۀ انسانی آن 

امثال فارسی اخذ شده، بلکه واژگان والفاظ نیز مورد در برخی امثال عربی نه تنها مضامین ومحتواي  -3

  بهره برداري قرار گرفته است.ترجمه و

ومعرف سبک زندگی وطرز تفکر  ،حکیمانۀ ایرانیان بودهامثال فارسی نشانگر تجربیات ورفتارهاي  -4

راهنما به عنوان اثر شگرفی گذاشته ودر اقوام دیگر از این رو، این امثال  باشد.میورزي آنان واندیشه

  رفته است.شمار میبه هاي زندگی چالشبسیاري از وراهگشاي 

اري شمهاي بیودر این راستا کتاب ،فتهصورت گربه حکمت ایرانیان از رهگذر ترجمه  توجه قوم عرب -5

ه زبان وفرهنگ عربی راهاي ارزشمند به ، وبدین شکل این ضرب المثلاز زبان فارسی به عربی ترجمه شده

  .بسیار جشمگیر بوده استخردمندانه وآموزنده یافته است. بنا بر این، نقش ترجمه در انتقال این سخنان 

ك به آرزوها وتری شده عبارتند از: ضرورت تلاش براي دستیابی هاي بازشناسضرب المثلمضامین  -6

دي شایستگی ولیاقت فرد باعث بزرگی وعزتمنمنصبان، سستی وتنبلی، پرهیز از مصاحبت زورمداران وصاحب

 ازاو لزوم شجاعت ودلیري در شرایط سخت، آسایش انسان در قناعت ونا امیدي او می گردد نه بر عکس، 

ارجحیت هر شخص موجب افتخار وبالندگی اوست،  ۀشغل وحرفز از طمع وآزمندي، پرهیدیگران است، 



 
 
 
 
 
 
 

است، ودوري جستن از معاشرت  به آن گواراتررسیدن رسیدن به مقصود از اصالت بر وابستگی، انتظار 

   تر است.ناشناسان ایمن

در  طرز بیان فارسیبه سبک نگارش وتوان هاي به جا مانده که به زبان فارسی نوشته شده میاز مثل -7

ورعایت سجع از جمله ها، فشردگی کلمات، ایجاز در عبارات، انباشتگی معانی آوایی واژههمآن دوران پی برد. 

  آیند.می شماربه ها ضرب المثلهاي این ویژگی

 ستندهکه پیاپی در حال چاپ ونشر  عربی وبه ویژه آثارلاي متون عربی بازیابی امثال فارسی از لابه -8

واین یک ضرورت فرهنگی است امري بایسته وضروري است ونیاز به تلاش مضاعف وپشتوانۀ قوي دارد. 

  قرار دارد.پیشینیان که در راستاي احیاي میراث 
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Abstract: 
Informative short Persian writings, which are known as proverbs and aphorisms, 
are the result of the thoughts of our predecessors and the experiences of our 
ancestors in various fields of life. These short and effective words, which have 
survived the passage of time and have been transmitted to future generations in 
various forms, indicate a valuable cultural treasure. Because the durability of a 
work depends not only on its beautiful form, but also on its deep content. This 
research seeks to recover the cultural works of Iranians, which are written in the 
form of proverbs and sayings in Arabic texts. The author of this article, using the 
analytical descriptive method, in addition to realizing this goal, seeks to identify 
the cultural communication ways between Persian and Arabic languages, which 
have been interacting with each other throughout history. The results of this 
research indicate the wide presence of Persian proverbs and Iranian wisdom in 
Arabic written sources and its wide use in the thoughts of Arab writers in different 
periods. 
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